                                                                 Bichurin’s “deep knowledge аnd  

                                                                 honest works have poured  so bright   

                                                                 light on our relations with the East”.
                                                                      A.S.Pushkin
                                                         IAKINF BICHURIN -   

                                       OUTSTANDING RUSSIAN SCIENTIST
      In the necropolis of the 18th century of the Alexandr-Nevskiy lavra there is a gravestone monument with a mysterious epitaph written in Chinese hieroglyphs. The translation of the inscription on the black granite says: “Permanently, diligently developed historical works that immortalized his glory”. This monument is erected on the tomb of the monk Iakinf Bichurin.
      The name of Nikita Yakovlevich Bichurin is entered in the history of the Russian science and education as a great scientist of the 19th century: one of the founders of oriental studies, the first compiler of the multivolume Chinese-Russian dictionary and a brilliant translator from oriental languages into Russian. Monk Iakinf by right was recognized by contemporaries as the best sinologist of Europe.                                      

       Nikita Yakovlevich Bichurin was born on August 29 (September 9), 1777, in the village of Akulevo (now Tipnery) of Cheboxary uyezd of Kazan gubernia in the family of a Chuvash priest. During fourteen years Nikita studied in the Kazan theological seminary transformed in 1798 into academy. In this educational institution he studied diligently and, having  mastered  the courses  of grammar, syntaxima, poetry, rhetoric, philosophies and theology, received excellent theological education. After graduation from the academy,  Nikita  Bichurin, at the age of 22, took the monastic vows and soon was appointed as a prior of Ioann monastery, and at the same time worked as a teacher of higher oratory in the Kazan theological academy.
      In 1802, Iakinf Bichurin was appointed as a prior of Irkutsk Ascension monastery and as rector of Irkutsk seminary.
      In 1807, the most Holy Synod appointed archimandrite Iakinf as the head of theological mission in China. At once after arrival in Peking, Bichurin began studying the Chinese language

During five years he collected more than 10,000 hieroglyphs, systematized them and described in detail the meaning of each symbol. Iakinf penetrated into secrets of wise laws of ancient Chinese  writing. As the  result, he  has  professionally  mastered both oral and written speech of the Chinese.
      During 14 years of stay in China, Iakinf Bichurin has learned and sincerely grown fond of Chinese people. The Chinese helped him unselfishly.                                                   
      When in 1821 the head of  theological  mission  was  coming back home, the whole caravan followed him via desert of Gobi. Not silk, not porcelain and not gunpowder were taken out by monk Iakinf to Russia from China. Fifteen camels carried heavy packs weighing 400 poods with books, manuscripts, geogra- phical maps, drawings collected by Bichurin laboriously and bought in the numerous markets and book shops of Peking. His service to Fatherland consisted in this.
      Having returned from China to St. Petersburg, Bichurin for neglect of his missionary duties was strictly punished by the most Hole Synod and was exiled to the monastery on the Valaam island. After three years, due to the profound knowledge of culture and language of China, father Iakinf could return to St. Petersburg. Under the petition of influential people from the State council for foreign affairs, the emperor Nikolai I has ordered: “To attach monk Iakinf Bichurin to the Asian department”. And in 1826, he was transferred from Valaam monastery to Alexandr-Nevskiy  lavra.
     A new stage of selfless work, which was unusually fruitful, began in the life of the monk. The profound knowledge of the east, an enormous stock of creative energy have allowed     Bichurin to write during the following 20 years over 70 firstclass compositions in philosophy, history, geography, ethnography, social structure and culture of not only China, but other     countries of Central and East Asia as well.

   Duchess Zinaida Volkonskaya, nee princess Beloselskaya-Belozerskaya, rendered disinterested assistance to the poor monk  in publication of his first book under the title “Description of Tibet”. As a token of gratitude, Iakinf on title page of the book has put dedication to Volkonskaya. Bichurin presented this book to poet Alexander Pushkin with settlement: “To my gracious Alexander  Sergeevich  Pushkin from the translator as a token  of true respect”.                                                                            

      After publication in St. Petersburg, a part of books of father Iakinf was translated into French and German. He became famous in the entire Europe.                                                                                                                                  
      In 1828, for outstanding merits in the field of oriental studies Iakinf Bichurin was deservedly elected as a corresponding member of the Imperial academy of sciences. On presentation of a group of French scientists in 1831, he becomes a full member of the Asian society in Paris. Four times the Academy awarded Bichurin with Deomidov prizes - the highest award of Russia. For the first time, his work “Historic review of Oirats and Kal myks”  was noted.
      Bichurin twice (in 1830-1831 and in 1835-1838) took part in the expeditions to Siberia. In Kyakhta (Buryatia) he founded school of the Chinese language. During his trips in      Transbaika lia he met exiled Decembrists. He was especially friendly with Nikolai Bestuzhev.                                                         
      In Saint Petersburg, visiting literary salon of the prince V.F.Odoevsky and mixing with the best figures of Russian culture A.S.Pushkin, V.G.Belinskty, I.A.Krylov, A.I.Hertsen, I.I.Panayev, M.I.Glinka, etc., Bichurin joined literary work.
      Orientalist and historian N.I.Veselovsky wrote about him: “From this time his tireless literary activity begins, amazing not only Russian, but even the foreign scientists’ world”.
      Translations, sketches and polemic articles written by Father Iakinf Bichurin were regularly published in periodicals both in Russia, and abroad. With the passion so characteristic of him, Bichurin persistently argued against many European scientists, who depicted China as a barbarous and backward country; with special pride he protected Russian oriental studies.
      During the last years of his life, Bichurin left Alexandr-Nevskiy lavra for Murino, a big village, belonging to count Vorontsov. Here, in the country summer residence of his friend A.I.Karsunsky, he was engaged in translations of ancient Chinese manuscripts. Granddaughter of  Alexander  Karsunsky  N.S. Moller recollected: “ Father Iakinf was very popular and respected  in  Murino. Everybody  knew  him  there – both summer residents, and peasants – young and old. Peasants named him Father Ikim, and there is a legend about him till now. With kindness peculiar to him, he helped each peasant who appealed to him for help. He himself gave money to sick, decrepit and lonely people. And there were also poor people whom he loved and gave silver coins during holidays. Not only Murino peasants, but those from all neighboring villages came to him for help, and he did not refuse anybody. And everybody knew him and loved not only in Murino, but in the entire neighbourhood as well…”

      Father Iakinf deceased at the age of 76 in a cell of Alexandr-Nevskiy lavra.
      He died on May 11 (25), 1853. But the memory about this great monk has remained in his immortal works. Bichurin’s works are a high sample of description of peoples’ life. In his fundamental works there are unique data about history of the Chinese, Mongols, Tibetans, Kalmyks and other peoples of the East. Till date, these data have not lost their significance; they are claimed by world culture.      
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